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Anotace 

Diplomová práce se zaměřuje na zpracování didaktické pomůcky (fotografického 

slovníku) pro afatické pacienty. Cílem je vytvořit pomůcku, která bude dotvářena rodinou, 

bude vázána přímo k osobě pacienta, a bude mít možnost postupného rozšiřování. 

Teoretická část je výchozí pro část praktickou, proto zahrnuje všeobecný přehled 

o sémantice a lexikologii, které jsou vázány na slovní zásobu jedince. Podrobněji se 

zmiňujeme o symptomech, samotném vyšetření a terapii afázie. U terapie se zaměřujeme 

na klinicky častější poruchy nominativní funkce řeči. Terapie afázií je stěžejním bodem 

praktické části této práce. 

Praktická část porovnává již existující didaktické pomůcky (hlavně slovníky), 

v souvislosti pro komparativní parametry ke zpracování nového Slovníku pro dospělé 

osoby s afázií. Dále zde uvádíme postup samotného zpracování tohoto slovníku, jeho popis 

a možnosti využití. Přínos této práce vidíme v praktickém zpracování fotografického 

slovníku pro afatiky. 

Klíčová slova: Afázie, lexikologie, sémantika, slovník, terapie 
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Annotation 

Intention of this Thesis is elaboration of didactic tool (photographic vocabulary) for 

aphasic patients. The aim is to create, together with patieiťs family, a tool that will be 

tailored directly for a patient with a possibility of continuous extension. 

Theoretical part consists of generál information about semantics and lexicology that 

are linked with a patienťs vocabulary. In details we mention symptoms, examination and 

a therapy of aphasia. In therapy we focus on clinically often occured disorders of 

nominative function of speech. Therapy of aphasia is a key point of practical part of the 

thesis. 

Practical part compares already existing didactic tools (mainly vocabularies) to be 

connected for comparative parametres for revising a new Vocabulary for adults with 

aphasia. We also describe how we actually dealing with this vocabulary, its description and 

ways of use. We see the benefit of this work in practical usage of fotographic vocabulary 

for aphasic patiens. 

Key words: aphasia, lexicology, semantics, vocabulary, therapy. 
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Úvod 

Předmětem této práce jsou vhodné pomůcky pro afatické pacienty. Zdůrazňujeme, že 

naším cílem není autentičnost a jedinečnost didaktického materiálu. Zaměřili jsme se na 

oblast emocí, kterou považujeme za facilitační. Znovuobnovovací učení, které při práci 

s afatiky využíváme, chápeme jako kognitivní proces neoddělitelně spojený s emocemi. 

Didaktickým pomůckám pro osoby s afázií je oproti době před rokem 1989 věnována 

výrazně větší pozornost, ale stále se jich nevytváří dostatečné množství a nejsou vždy 

mediálně rozšířené. Informovanost o nich, mezi pacienty a rodinnými příslušníky, ale 

i odborníky není příliš velká. Následkem toho jsou i případy, kdy někteří pacienti používají 

pomůcky určené dětem, což není ideálním řešením. 

Faktická terapie s afatickým pacientem ukazuje, jak je obtížné pro pacienta a jeho 

rodinné příslušníky zorientovat se v náročné životní situaci. Jak podvědomě hledají 

smysluplné činnosti pro nácvik ztracených schopností ke komunikaci. K tomuto hledání 

patří nezbytně vhodné pomůcky. 

Při analýze možností, jaká kritéria při vytváření pomůcky pro afatické pacienty 

používat, jsme zvolili přednostní požadavek - působit na emoční stav pacienta. 

„Rozsáhlý výzkum ukázal, že emoce ovlivňují různé kognitivní procesy - např. 

pozornost, učení a paměť. Jsou důkazy o tom, že emoce hrají důležitou roli v zaměření 

pozornosti člověka. Že si snadno zapamatujeme velmi příjemné či nepříjemné situace není 

překvapující. Učíme se však i z emocí prožívaných jinými lidmi. Již malé děti jsou citlivé 

k výrazům emocí, jež pozorují u svých rodičů. Emoce se podílejí jak na ukládání, tak na 

skladování a vybavování informací. 

Experimentální psychologové ověřili hypotézu, že zážitky spojené se silnými 

emocemi si pamatujeme snáze než události neutrální. 

Byla vyslovena domněnka, že emoce hrají ústřední roli v lidském výběrovém 

chování na základě své kapacity modulovat četné kognitivní a fyziologické aktivity. 

Emoce jsou chápány jakožto základní kameny rychlého a úsporného rozhodování. Na 

jejich základě zřejmě dochází k adaptivním závěrům a volbám." (Psychologie Dnes č.10/ 

2004, str. 32 - 34.) 

Tyto závěry jsme využili jako podklad pro přípravu pomůcky, kterou chceme 

obohatit stávající didaktický materiál pro afatiky. 
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Naše představa vychází ze vzájemných nároků na komunikaci pacient - rodina. 

Pokud rodinný příslušník využívá formálních pomůcek při tréninku nomie pacienta, vede 

ho to spíš k formálnímu nácviku a je minimálně kreativní. 

Záměr je emočně zainteresovat obě strany. Pacienta i rodinné příslušníky. 

Výsledným návrhem bude vytvořit album fotografií známých předmětů, vázaných 

k pacientovu životu. 

U plánovaného materiálu předpokládáme, že tak jako rodinné album, i „album pro 

afatika" může vznikat postupně. Tím zajišťujeme zásadu vývojovosti v procesu učení, 

která je motivujícím prvkem. Také skutečnost, že album vzniká proto, „abych se 

k pořízeným fotografiím vracel", nám připravuje prostor pro motivaci k opakování. 

Fotografováním osobních věcí pacienta a životních situací rodiny bude zajištěn 

emoční náboj získaného materiálu. Ze strany rodinných příslušníků půjde o kreativní 

smysluplnou činnost včetně osobního nasazení. Budou potřební a užiteční. Dosavadní 

oficiální materiál k reedukaci afatiků je rodině předkládán hotový, s možností oxeroxování. 

Nyní si budou moci sami určovat, jakým způsobem a směrem se bude tato didaktická 

pomůcka dotvářet. 
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TEORETICKÁ ČÁST 

1 1 



1 Sémantika 
1.1 O jazyku 

Panuje přesvědčení, že člověk je pánem přírody. I když se může takové tvrzení zdát 

poněkud nadsazené, skutečností zůstává, že lidské společenství se odlišuje od ostatního 

světa zejména tím, že má nejdokonalejší soustavu dorozumívacích komunikačních 

prostředků, jaké bychom jinde marně hledali. Tyto dorozumívací prostředky jsou znakové 

povahy a jsou vyjádřeny především zvuky, druhotně pak písemnými značkami, neboli 

písmeny. Celou soustavu dorozumívacích prostředků shrnujeme pod pojem jazyk. Ten má 

především funkci komunikační, to znamená, že slouží k vyjádření a sdělování myšlenek 

mezi lidmi, dále pak mentální, neboť je jedním z prostředků myšlení, s nímž je 

bezprostředně spojen. Dá se říci, že jazyk je jeden z nej charakterističtějších atributů 

člověka a řečovou komunikaci u něho lze považovat za stejně samozřejmou a nezbytnou, 

jako jsou jeho některé fyziologické potřeby. Je pravda, že v běžných situacích se lidé nad 

použitím jazyka málokdy zamýšlejí. Octnou-li se však vjiném cizojazyčném prostředí, 

uvědomují si skutečnost, že určitý jazyk vždy slouží určitému etnickému kolektivu. Další 

takové uvědomění si primární důležitosti jazyka nastává, když člověk narazí na nějakou 

komunikační bariéru, která může nastat například opožděným řečovým vývojem, poruchou 

sluchu či artikulace, afázií a podobně. 

Souhrnně lze říci, jak uvádí Lehečková (in Kulišťák, Lehečková, Mimrová, et al., 

1997, str. 131), že Jazykem míníme konkrétní jazyk, kterým se dorozumívá určité 

jazykové společenství (např. češtinu, angličtinu, bengálštinu). Takových jazyků existuje na 

světě kolem 5000. Jazyk je ale také možno chápat jako abstraktní systém, který plní určitou 

funkci v komunikaci." 

„Vědu, která se zabývá jazykem, nazýváme lingvistikou, česky také jazykovědou. 

Protože je ale jazyk velmi složitý útvar a také z toho důvodu, že jazyků existuje velké 

množství, dělí se lingvistika do řady dílčích disciplín.,, (Černý, 1998, str. 72) 

Černý (1998, str. 72) dále uvádí, že „tři hlavní složky jazyka jsou jeho zvuková 

podoba, gramatika a slovní zásoba." Nás v této práci bude zajímat hlavně třetí z těchto 

složek a tou je slovní zásoba. Za hlavní jazykové disciplíny, které se věnují studiu slovní 

zásoby jazyka, považujeme sémantiku a lexikologii. O těchto dvou hlavních jazykových 

disciplínách si povíme více. 
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Sémantiku lze stručně definovat jako oddíl jazykovědy, jinak řečeno jako nauku 

o významu jazykových jednotek a jeho změnách. Sémantika se tudíž zabývá významem, tj. 

vztahem mezi znaky a označovanými předměty (jevy> událostmi). (Černý, 1998, str. 170) 

1.2 Sémiotika 

Sémantika je součástí sémiotiky, jejíž název pochází z řeckého slova „sémeion" 

(znak). Sémiotika je na rozdíl od sémantiky nauka o znakových systémech a věnuje se 

zkoumání nejen jazykových znaků, ale obecně i všech ostatních znakových systémů, 

s nimiž se běžně a pravidelně setkáváme, jako jsou např. systémy dopravních značek, 

názorné mezinárodní značky v bankách, na letištích, atd. Jazyky jsou pouze jednou oblastí 

sémiotiky, která se dále zabývá prakticky neomezenou řadou dalších znakových systémů. 

(Černý J.: Úvod do studia jazyka, 1998, str. 168 - 170). 

V souvislosti se zmínkou o znakových systémech je nutno vysvětlit, co je to znak. 

Stručně řečeno - znaky z filozofického slova smyslu jsou spjaty s procesy tvoření a užívání 

řeči, respektive jazyka a rozvojem myšlení. Znaky se zpravidla dělí na jazykové 

a mimojazykové. Jak se zmiňuje Říman (1987) sémiotika, jako obor zabývající se studiem 

znakových soustav, zdůrazňuje tři charakteristické vlastnosti znaků: 

a) vztah znaku k označenému nebo reprezentovanému objektu - znak nelze 

pochopit bez objasnění jeho předmětného významu; 

b) strukturu znaku jako obrazu objektu; 

c) vztah k tomu, kdo znak používá - znak je chápán jako výraz postojů a citů. 

Obvykle bývá struktura znaku znázorňována takto: 

Schéma č.l: Sémiotický trojúhelník (Ogden-Richards in Čermák, 2004): 

význam/ myšlenka/(dezignát) 

(dispozice uživatele) 

forma/ (symbol) 

výraz (vehikulum) 

objekt/ (referent) 

/věc/ denotát 
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„Interpretace sémiotického trojúhelníku: 
1 - Vztah formy - významu: znak (forma) označuje (symbolizuje) něco, tj. význam 

2 - Vztah formy - objektu-, znak (forma) zastupuje (reprezentuje) něco, tj. objekt, stejně jako fotografie 

reprezentuje např. mého otce, tak také znak stůl zastupuje známý kus nábytku. 

3 - Vztah významu - objektu: užitím znaku se míní něco, poukazuje se na objekt. Při každém užití znaku se 

zapojuje vědomí člověka, a aktivuje se tedy složka významu." (Čermák, 2004, str. 25) 

Lehečková (in Kulišťák, Lehečková, Mimrová, et al., 1997, str. 132) o tomto tématu 

dále říká: „Aby mohl mluvčí adekvátně používat jazykové znaky, musí být schopen 

identifikovat všechny tři vrcholy znakového trojúhelníků a navíc umět je vzájemně 

přiřadit. Např. musí být schopen posoudit, že denotát, který chce pojmenovat, má 

vodorovnou desku a čtyři nohy, že tudíž odpovídá představě stolu a ten že se v češtině 

označuje slovem stůl. Zatímco denotát je prvek mimo jazyk a jazykový znak se mu pouze 

přiřazuje, výraz a význam jsou součástí jazykového systému". 

Ferdinand Seassure (in Černý 1998) používal pro označení téže disciplíny název 

sémiologie a definoval ji jako „nauku o životě znaků v lidské společnosti". Jazykové znaky 

jsou podle této teorie pouze jedním z mnoha znakových systémů a lingvistika je pak 

logicky součástí sémiologie. V některých zemích, např. ve Francii, se termínu sémiologie 

dodnes dává přednost. 

Již zmiňovaný Ferdinand de Saussure (in Černý, 1998, str. 165), zakladatel 

jazykového strukturalismu, se věnoval otázkám významu slov, a to především ve své teorii 

jazykového znaku. Ten se podle něho skládá ze dvou neoddělitelných složek: 

- signifiant (složka označující, forma, tvar, sled hlásek, např. český výraz „strom", 

gn čti jako ň) 

- signifié (složka označovaná, obsah či význam tohoto výrazu). 

Saussure také definoval tri základní vlastnosti jazykového znaku: 

lineárnost 

arbitrárnost 

diskontinuita 

„První z nich, lineárnost, se týká především jazykové formy, souvisí totiž s faktem, 

že v jazykové výpovědi není možný jiný způsob, než řadit postupně jeden znak za druhým. 

Druhé dvě vlastnosti mají úzký vztah také k jazykovému významu. 

Pokud jde o arbitrárnost (libovolný charakter) jazykového znaku, míní se tím fakt, 

že obě jeho složky (označovaná a označující, tj. obsah a forma) jsou spojeny na základě 
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pouhé konvence a neexistuje mezi nimi žádný logický vztah. Tomu se vymykají pouze 

onomatopoická slova (např. kukačka, syčet, prskat, chrchlat apod.), jejichž zvuková 

podoba má přímou souvislost s jejich významem. Naproti tomu u naprosté většiny slov, 

alespoň pokud jde o rozvinuté jazyky, taková souvislost neexistuje; ostatně slovní zásoba 

jednotlivých jazyků se liší právě z toho důvodu, že pro stejné nebo obdobné jevy okolního 

světa užívají tyto jazyky různá pojmenování vytvořená na základě konvence, viz. např. čes. 

Kůň, rus. Lošaď, angl. Horše, něm. Pferd, šp. Caballo, atd. 

Třetí vlastnost, diskontinuita (ohraničenost), se týká toho, že se jazykový znak 

vztahuje k určité vymezené části okolního světa a díky tomu se staví do opozice s jinými 

znaky, s nimiž ho nelze libovolně zaměňovat. Také tato jeho vlastnost je nesporná, ale 

kontroverzní je v této souvislosti Saussurova (in Černý, 1998, str. 165-166) myšlenka 

o tom, že svět, který nás obklopuje, je beztvaré kontinuum (v Saussurově pojetí tzv. 

„mlhovina") a že teprve jazyk vyděluje z tohoto nerozhraničeného světa jednotlivé pojmy. 

Někteří jeho pokračovatelé zašli ještě dále, když tvrdili, že okolní svět vlastně neexistuje, 

dokud není nějakým jazykem klasifikován a pojmenován (podobné teorie se vyznačují 

přeceňováním úlohy jazyka při poznávání mimojazykové skutečnosti a shrnují se obyčejně 

pod n á z v e m j a z y k o v ý relativismus). (Černý, 1998, str. 165-166) 

V druhé polovině 20. století se však objevily názory, že uživateli znaků jsou také 

zvířata a že interpretace znaků je běžná v celé živé přírodě. 

V současné době se prosazuje zejména pojetí Charlese Morrise, který rozdělil 

sémiotiku do těchto tří částí: sémantika, syntax a pragmatika. (Černý, 1998, str. 168 - 169) 

Zdůraznění významu sémantiky v teoretické části práce je důležité hlavně z toho 

důvodu, že praktická část je zaměřena na využití jazykových znaků formou fotografického 

slovníku, jehož posláním je především pomoci pacientům s afázií. Proto také následující 

kapitola se zaměřuje právě na sémantiku, kterou se logopedi zabývají při své práci 

s pacienty denně. 

1.3 Pojem sémantika a její vývoj 

Název „sémantika" pochází od velkého francouzského jazykozpytce Bréala 

a geneticky je spjat s jazykovědou. Sám Bréal (in Schaff, 1963, str. 30) definoval předmět 

sémantiky: „Dochází k tomu, že slova, jež byla jednou vytvořena a nadána určitým 

významem, rozšiřují tento význam nebo jej zužují, přenášejí ho z jednoho okruhu pojmů 
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na jiný, zvyšují nebo snižují jeho hodnotu, stručně řečeno mění jej. Toto tvoří sémantiku 

čili vědu o významech." 

V následující tabulce si přehledně vymezíme základní sémantické pojmy. 

Tabulka č. 1: Základní sémantické pojmy (Černý, 1998, str. 164) 

Termín: Označuje: Příklady: 

synonymie - dvě slova mají stejný význam hezký/pěkný 

homonymie - dvě slova mají stejný tvar bílí/bílí 

polysémie - jedno slovo má různé významy vlna 

hyponymie - nadřazený a podřazený pojem zvíře/pes 

antonymie - dva konce graduálního vztahu vysoký/nízký 

komplementárnost -jedno slovo je popřením druhého živý/mrtvý 

solidárnost - vzájemná souvislost dvou pojmů uši/slyšet 

příčinnost - jeden pojem je příčinou druhého zabít/zemřít 

inverze - dvě slova s převráceným významem kupovat/prodávat 

„Problém slova, otázka, jaký je vztah mezi pojmenováním a věcí, vyvstaly hned 

s počátky filosofického myšlení. Už v V. století př. n. 1. si řečtí myslitelé kladli otázku, zda 

jsou slova přirozený a nutný výraz pojmů, či jenom jejich libovolné, konvenční označení. 

Usilovali vniknout v podstatu věcí, poznat, co je platné od přírody (řecky: fysei) a co je 

dáno jen lidským ustanovením (thesei). Takto zkoušeli rozumem životní hodnoty též 

z nutnosti společenského soužití." (Jílek, 1956, str.7) 

Jílek (1956, str. 8) se také zmiňuje, že „ve starém Řecku a podobně i u starých 

Římanů se pěstovalo řečnictví a učilo se umění skládat řeči. U Římanů ještě přistupovala 

potřeba přesného výkladu zákonů v jejich právnictví a studium starých textů 

v dějepisectví." 

Jak již bylo uvedeno, určitý zájem o význam slov existoval už u starověkých 

a středověkých filozofů, ale o systematické zpracování této složité problematiky se 

pokusili až na přelomu 19. a 20. století zejména M. Bréal, A. Meillet a další francouzští 

lingvisté. Některé jejich pojmy a termíny dodnes patří k základním prvkům moderní 

sémantiky. (Černý, 1998, str. 164) 
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Jak důležitý je význam sémantiky jako oddílu jazykovědy vyplývá z toho, že se 

udržela dodnes přes velké rozdíly mezi jednotlivými lingvistickými školami. Nejde ani tak 

o definici sémantiky, neboť ne všichni autoři tuto definici podávají, jako spíše o její 

přínosy. Existují i různé pohledy autorů na takovou definici, neboť někteří mohou pojímat 

věc jinak, jde-li o obecnou klasifikaci. Pravdou zůstává, že každý lingvistický směr 

provádí výzkumy týkající se významu slov a jeho změn. Každý z nich se tedy tak či onak 

zabývá sémantikou ve významu, jaký ustálil Breál. 

Doroszewský (in Schaff, 1963, str. 31) říká: „Historie významu spočívá ve 

zvětšování ,vůle' mezi znakem a designátem a příčina proměnlivosti významů tkví 

v konfliktu mezi obecným charakterem znaku a potřebou vyhovět všem jeho konkrétním 

aktualizacím." 

„Dnes již nám slova nejsou klíčem k podstatě věci. Vidíme v nich odraz vztahu 

člověka k věcem. Pojmenování věcí se neřídí libovůlí jedince: společnost člení a chápe 

slovy okolní svět, a to se děje pod vlivem hmotných a duchovních proudů, které tvoří 

dějiny jazykového společenství." (Jílek, 1956, str. 8) 

1.4 Problémy sémantiky 

Přes značnou odlišnost rozmanitých koncepcí jsou v popředí pozornosti lingvistický 

orientovaných prací o sémantice zejména dva momenty: slovo a jeho význam. Jde hlavně 

o vztahy slova jako jazykového elementu k mimojazykovým elementům, a změny 

významu, podmíněné historicky vývojem jazyka samotného. 

To se týká také zejména předmětné oblasti, k níž se příslušné výrazy jazyka vztahují, 

zvané obvykle „univers du discours" nebo „universum", a konečně i změn psychiky 

uživatelů jazyka. Z těchto hledisek je pak možno studovat různé druhy změn významu, 

např. ve vztahu k universu zúžení, rozšíření a přesun významu. Je zřejmé, že koncentrace 

pozornosti na slovo, význam slova, změny významu a příčiny těchto změn zdaleka 

nevyčerpává problematiku lingvistické sémantiky, i když, jak konstatuje A. Schaff: „ Právě 

ve zkoumání historie významů (slov) tkví specifičnost lingvistické sémantiky". (Tondl, 

1966, str. 12) 

„Vedle této klasické problematiky lingvistické sémantiky je zde řada dalších 

problémů. N a z n a č í m e jen n e j důležitější z nich: 
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• Diferenciace typů významu z hlediska povahy komunikačního aktu (např. 

z hlediska rozlišení emocionální a intelektuální komunikace se rozlišuje 

emocionální a kognitivní či referenční význam); 

• Diferenciace typů významu podle druhů slov; 

• Problematika přenosu a zachování významu v překladu, problémy významové 

totožnosti, sémantická problematika homonymie, synonymie, vágnosti a mnoho-

značnosti (ambiguity) slov; 

• Sémantické problémy jiných jazykových výrazů, zvláště vět; 

• Sémantická problematika imperativů, otázek, normativních vět apod." 

(Tondl, 1966, str. 12) 

1.5 Sémantická paměť 

V souvislosti se sémantikou je nutno se ve zkratce zmínit i o takzvané sémantické 

paměti. Tuto oblast budeme zaměřovat a tedy i hojně procvičovat při pojmenování obrázků 

ve slovníku, který vytváříme v praktické části této práce. 

„Sémantická paměť je nejvyšší schopnost v kognitivním systému a místem v řetězci 

zpracování informace, kde informace z perceptuálního (smyslového) systému je dána do 

vzájemného vztahu a spojení s věcnou (faktickou) informací." (Au&Bowtes, 1991; Baytes, 

Kaszniak &Tomoeda, 1987; Tulving, 1983) in (Strauss Hough, 2004). 

Podle Koukolíka (2000, str. 105) je „sémantická paměť druh deklarativní paměti, 

jejímiž obsahy jsou fakta, pojmy, významy slov i znalost předmětů. Sémantická paměť 

není závislá na kontextu, není tedy vázána na konkrétní čas a prostor, jejím obsahům se 

musíme ze značné části vědomě učit, je sdílená kulturně". 

„Nepostižený sémantický paměťový systém je životně důležitý pro správnou 

identifikaci a pojmenování předmětu, stejně jako pro pochopení a vytvoření psaného 

a mluveného slova." (Au & Bowtes, 1991; Baytes et ai. 1987; Bowies£Poon, 1985; Heriitz 

& Vittanen, 1991; Ntoholas, Obter, Au & Albert, 1996) in (Strauss Hough, 2004) 

Sémantické teorie jsou různorodé. Fillmor (in Machová, Švehlová 1996, str. 15) říká, 

že je obtížné rozhodnout, co do nich patří. Určitě by tam však měl patřit popis všech jevů, 

které jsou relevantní pro pochopení procesu, jímž lidé produkují a interpretují texty ve své 

mateřštině. Problémové okruhy, které nepřispívají procesu porozumění textu, do 

sémantické teorie podle Fillmora nepatří. 
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2 Lexikologie 

Lexikologie je nauka o slovní zásobě jazyka. Rozebírá, ale i hodnotí významy 

a vztahy lexikálních jednotek a jejich vývoj. Její součástí je homonymie (zabývající se 

souzvučností slov, kdy slova stejně znějící mohou mít různý význam), synonymie 

(zkoumá vztah ekvivalence mezi výrazy téhož významu), polysémie (zkoumá 

mnohoznačnost slov a jejich významovou odlišnost) a frazeologie (nauka zabývající se 

soubory ustálených slovních spojení v určitém jazyce. Zahrnuje sousloví, rčení, ustálená 

přirovnání, pořekadla, přísloví, citáty atd.) 

Zaměření kapitoly na lexikologii, která se zabývá slovní zásobou v návaznosti na 

praktickou část této práce, je jeden z nej důležitějších komponentů. Nejdříve si ale 

objasněme rozdíl mezi sémantikou a lexikologii, jak uvádí Erhart (1984) in (Bauer, 2006, 

str. 35): 

„Významovým plánem jazyka se zabývá několik vzájemně se prolínajících disciplín. 

Centrální disciplínou je tu sémantika (kapitola 1), jež zkoumá izolované designáty 

(obsahy) jazykových znaků bez ohledu na označující formu. Lexikologie naproti tomu 

přihlíží při zkoumání lexikálních morfémů i k jejich formě." 

Jak bylo uvedeno, nauka o slovní zásobě se nazývá lexikologie. Slovní zásoba je 

souhrn slov daného jazyka v různých vrstvách, obdobích či u různých jednotlivců. Slova 

mají svůj věcný význam, který je známý příslušníkům národa používajícím jazyk. (Bauer, 

2006, str.35) 

Naproti tomu Filipec, Čermák (1985, str. 13) uvádějí, že „lexikologie je teorie 

lexikální zásoby; uskutečňuje její základní výzkum, tj. popisuje a vykládá lexikální 

jednotky různých typů, slova, slovní spojení a frazéry, jejich vztahy a dílčí systémy. 

Termín slovní zásoba je tedy užší". 

Lexikální jednotka může být tvořena slovem jedním (dítě), nebo ji tvoří spojení 

slov několika - sousloví (gramofonová deska, postavení mimo hru). 

„Základní slovní zásobu tvoří nej frekventovanější slova. Slovní zásoba češtiny se 

odhaduje asi na jeden milion slov. K dorozumění v daném jazyku stačí však asi 1000 až 

1500 slov." (Bauer, 2006, str. 35) 
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Lexikologii podle Filipce a Čermáka (1985, str. 13) dělíme na: 

• synchronní 

• historickou lexikologii j ednoho j azyka 

lexikologii více jazyků (historickosrovnávací) 

lexikologii předhistorickou (etymologii) 

Jak uvádí Černý (1998, str. 147), lexikologie si klade za cíl dva základní úkoly: 

1. zkoumá inventář jazykových znaků (výrazů, slov a slovních spojení), které má 

daný jazyk k dispozici 

2. popisuje teorii slovní zásoby, tj. její uspořádání, hierarchizaci, kvantitativní vztahy, 

původ slov, poměr mezi slovy základními a odvozenými, formální prostředky 

a způsoby tvoření nových slov, využívání a vliv cizích slov na slovní zásobu 

mateřského jazyka apod. 

„Za centrální lexikologickou disciplínu se považuje lexikální sémantika, která 

zkoumá podstatu lexikálního významu, vztah významu a formy slova, významovou 

strukturu slova, komponenty lexikálního významu, významovou hierarchii ve 

vícevýznamovém slově, vztah pojmové (nocionální) a expresivní (emocionální) složky 

lexikálního významu, vztahy mezi významy lexikálních jednotek (synonymii, antonymii, 

homonymii), diferenciaci slovní zásoby podle stylistické hodnoty, změny lexikálního 

významu aj". (Hubáček, Jandová, Svobodová, 1998, str. 57) 

2.1 Slovníky (Lexikony) 

Praktické vyústění lexikologie, jako nauky o slovní zásobě jazyka, je vytváření 

lexikonů, což jsou souhrny všech slov tvořících slovní zásobu jazyka. Spolu se zaměřením 

slovníků se specifikuje i inventář slov, a tak vznikají slovníky naučné, encyklopedické, 

nářeční, slangové, synonymické, oborové a jiné. 

„Slovníky podávají ucelený souhrn slov určitého jazyka nebo jisté oblasti. Jsou buď 

naučné (podávající výklad), nebo jazykové (výkladové, uvádějící významy slov a hlavní 

mluvnické údaje) a pojmové (uspořádané podle věcných okruhů a tematické příbuznosti). 

Jejich sestavování se řídí poznatky lexikografickými, které se promítají do volby a způsobu 

excerpce lexikálního materiálu, řazení excerpt a jejich zpracování, do uspořádání hesel 

( l e x i k o g r a f í c k ý c h jednotek, jež jsou obrazem lexémů) a jejich grafické úpravy, do rozsahu 

exemplifikace (uvádění minimálních kontextových spojení osvětlujících slovní význam)." 

(Hubáček, Jandová, Svobodová, 1998, str. 64) 
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Sestavováním slovníků se zabývá lexikografíe, jako samostatná nauka. Jejím 

posláním je shromažďování, definování a seskupování lexikálních jednotek. 

Práce lexikografa a lexikologa spočívá ve vymezování významu jednoduchých 

jazykových znaků, což se děje po mnoho staletí. Výkladové slovníky jsou tradičně 

zpracovávány jako jednojazyčné nebo dvoujazyčné. Jazyk, který užívá lexikograf při 

vymezení významu ve výkladových slovnících, se nazývá meta jazyk. Prvky tohoto 

metajazyka mají být jen slova ve slovníku vysvětlená, která patří k aktivní slovní zásobě 

rodilých mluvčích. Prvky metajazyka nemají být slova archaická, málo frekventovaná, 

dialektická a vulgární, tzn. slohově příznaková. (Machová, Švehlová, 1996, str. 28) 

Lexikální význam, jak vysvětluje Lehečková (in Kulišťák, Lehečková, Mimrová, 

1997, str. 151) , je v zásadě to, co najdeme u daného slova ve slovníku a na základě čeho 

můžeme přiřadit jazykový znak denotátu (jak jsme vysvětlovali v podkapitole 1.2), např. 

slovo stůl předmětu stůl. Ne všechna slova však mají lexikální význam. Například výrazy 

jako se, o, ať, abych se dají obtížně vysvětlit samy o sobě, protože vyjadřují vztahy mezi 

plnovýznamovými slovy." 

Jiné kritérium pro rozdělení slovníků udává Čermák (2004, str. 197). Řadí hlavní 

typy slovníků podle aspektů, na které se zaměřují, v hierarchickém pohledu. 

Aspekt Typ slovníku 

1 - (Obsah): encyklopedické x jazykové (—• 2) 

2 - (Čas): diachronní (historické/etymologické) x synchronní (—> 3) 

3 - (Jazyky): vícejazyčné (zvi. dvoujazyčné/překladové) x jednoja-

8 - (Médium uložení): 

7 - (Východisko): 

4 - (C í l ) : 

5 - (Uspořádání): 

6 - (Obsah): 

zyčné (—> 4) 

normativní (zvi. školní) x deskriptivní (vědecké) (—» 5) 

jiné (retrográdní/frekvenční/věcné) x alfabetické (—> 6) 

dílčí (individuální/dialektické/terminologické a slangové/fra-

zeologické a onomastické aj.) x celonárodní (—>7) 

sémaziologické (obecné/dílčí - ortografické/ortoepické) 

x onomaziologické (tezaurus/synonymní aj.) ( -* 8) 

knižní x elektronické 
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Pokud se zaměříme na význam slova, jak uvádějí Havlová, Štěrbová, Schneiderová 

(1999, str. 116), je ve slovníku vysvětlen většinou tímto způsobem: 

a) opisem, k němuž bývá někdy připojen i mezinárodní výraz, 

b) synonymem nebo slovem opačného významu (antonymem) 

„Slova mohou být také seskupována podle významové příbuznosti, podle věcných 

okruhů. Tak jsou řazeny slovníky věcné, pojmové. Takové slovníky byly hojné ve staré 

době, pojmový je např. Veleslavínův Nomenclator." (Havlová, Štěrbová, Schneiderová, 

1999, str. 117) 

Podle různých přístupů vyvstávají do popředí i různé stránky lexikonu. V přehledu 

uvádíme nominativní aspekty slovníku podle Čermáka (2004, str. 173): 

Lexikon: 

1 - složením: apelativa (jména obecná) apropria (jména vlastní) 

Pozn.: Propria studuje subdisciplína onomastika, resp. zvi. 

antroponomastika (názvy lidí) a toponomastika (názvy míst) 

2 - procesuálně: onomaziologie (od významu k formě, přiřazování), sémaziologie 

(od formy k významu, analýza, dešifrace) 

3 - teoreticky: lexikologie (teorie), lexikografie (aplikace) 

4 - šíří uplatnění: obecná a nespecifická část slovníku a terminologie (založená na 

exaktní definici denotátu různých profesí) 

Pozn.: V pojetí slangu jako neoficiálního výraziva různých oborů 

jde vlastně o terminologii také. 

5 - časově: synchronní slovník a diachronní slovník(y) jednotlivých stavů 

jazyka a etymologie (původ slov) 

6 - kombinatoricky: pravidelné kombinace (terminologické, náhodné a jiné) a anomální 

kombinace, studované frazeologií a idiomatikou 

7 - funkčně (v pražské tradici): funkční onomatologie (nauka o pojmenováních, resp. 

nominacích, zde jen ustálených, tj. část 4 a 6) 

8 - znakově: indexy (zvi. pronomina a propria), ikony (onomatopoia) a symboly 

(ostatní) 

„Lexikon, resp. různé jeho části, ovšem už nemusí být přístupný pouze v podobě 

tradičních slovníků, ale i slovníků komputerových. V modernějším, proměnlivém 

22 



a rostoucím množství nabídky tu zvláštní důležitost mají komputerové (počítačové) 

slovníky mezinárodní, zvláště databanky termínů". (Čermák 2004, 173) 

Podle různých aspektů lze rozlišit tři druhy lexikálních jednotek, slovo, lexém 

a pojmenování: 

2.1.1 Slovo 

Z jazykového hlediska je slovo nejmenší samostatnou jednotkou, která obsahuje 

věcný a mluvnický význam. Slovo má své vymezení, a to významové, tvaroslovné, 

zvukové (vlastní přízvuk) a grafické. Pro rozlišení slov je dalším hlediskem oblast užití. 

Takto mohou být slova stylová, nářeční, příznaková, spisovná, nespisovná, hovorová, 

slangová aj.). Dále můžeme slova rozlišovat podle původu, ale i podle mnohých jiných 

hledisek. Jde rovněž o to, jaký je vztah mezi slovy a označovanou skutečností, což sleduje 

v úvodu kapitoly zmíněná homonymie, synonymie a polysémie. 

Čechová (2000, str.75) popisuje slovo takto: „Základním prostředkem pro 

vyjadřování pojmenování (a označování vůbec) je slovo." 

Podle Čermáka (2004, str. 173) , je slovo tradiční formální a do značné míry 

intuitivní jednotka, psaná dohromady jako (nepřetržitý) celek; někdy bývá ztotožněno se 

slovem textovým. Patří v jazykovědě k nejstarším a zároveň nejvíc diskutovaným." 

„Zajímavé je i sledování, jak se slova liší svým výskytem, svou četností, tj. častostí 

upotřebení (frekvencí). Ukazuje se, že nej frekventovanější jsou slova gramatická, slova, 

jež slouží k vyjadřování vztahů, souvislostí ve větě a v textu, tj. některé spojky, předložky, 

a slova s významem obecným: zájmena a sloveso být. Podle Frekvenčního slovníku češtiny 

patří mezi deset nej frekventovanějších slov: a, být, ten, v(e), on, na, že, s(e), z(e), který. 

Frekvence slov závisí ovšem na funkční stylové oblasti, např. pro odbornou oblast je 

typická spojka i, pro uměleckou ale, pro vypravování když atd. Nej frekventovanější 

podstatná jména a slovesa (např. pán/pan, život, člověk; být, mít, jít, vidět, dát) patří k jádru 

slovní zásoby." (Čechová, 2000, str. 79). 

Tato zjištění, stejně jako předchozí a následné informace, byla důležitá při vytváření 

slovníku pro afatiky v praktické části této práce. 

23 



Ukazuje se, jak uvádí Černý (1998, str. 148), že ve slovníku kteréhokoli přirozeného 
jazyka je možné rozlišit skupiny výrazů: 

a) slova s velmi vysokou frekvencí; 

b) slova se střední četností výskytu; 

c) slova s velmi nízkou frekvencí. 

Z toho pohledu autoři frekvenčních slovníků v různých jazycích docházejí vesměs 

k těmto obecně platným závěrům: 

1) Nejčastěji užívané slovo pokrývá přibližně 5% textu; v průměru je to tedy každé 

dvacáté slovo jakéhokoli textu. 

2) Prvních deset slov s nejvyšší frekvencí pokrývá asi 20% textu, tedy celou jeho 

pětinu. 

3) Tato slova patří vdaném jazyce vždy k nejkratším; souvisí to s principem 

ekonomičnosti. 

4) Jsou to vesměs slova formální či gramatická (předložky, spojky, zájmena), kterých 

je v jazyce poměrně málo, ale mají mnohem vyšší četnost výskytu než slova 

plnovýznamová. 

5) Na konci frekvenčního seznamu bývá zpravidla velké množství slov, která mají 

mimořádně nízkou frekvenci: objeví se např. v textech o rozsahu miliónu slov 

pouze jednou. (Černý, 1998, str. 148-149) 

2.1.2 Lexém 

Smirnickij (1954) in (Filipec, Čermák 1985, str. 28) říká, že to je „souhrnné označení 

pro všechny tvary určitého slova. Je to dvojstranná, formálně-významová jednotka slovní 

zásoby zahrnující u ohebných slovních druhů morfologické paradigma, tj. úplný nebo 

omezený soubor slovních". 

„Formálně jednočlenný lexém je slovo, vícečlenný lexém je frazém a sdružené 

pojmenování. Jeden ze slovních tvarů chápeme jako reprezentativní (u jmen nominativ, 

u sloves infinitiv). Lexém může mít jeden význam (monosémický lexém) nebo dva i více 

významů (polysémický lexém)." (Filipec, Čermák 1985, str. 28) 

Obecnou povahu významu lexému (především autosémantického), pojatého jako 

úhrn rysů několika vrstev a bez rozlišení aspektů systému a textu, zachycuje schéma od 

Leecha (in Čermák, 2004, str. 199): 
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1 - denotativní (kognitivní/konceptuální/referenční): vyjadřuje jakožto věcný obsah 

lexémů vztah k denotátu znaku, je analyzovatelný do složek, např. žena 

2 - konotativní (asociativní): složka vzniklá užíváním lexému o něčem, např. (žena) 

slabá, křehká, vrtkavá ... 

3 - afektivní (emocionální): odraz postoje a emocí mluvčího, promítá se do ní 

i zdvořilostní aspekt a projevuje se často v užití adjektiv, síly a tónu hlasu aj. (též: 

emocionálnost) 

4 - reflektovaný (transponovaný): odraz jiného významu lexému, např. zadek 

5 - kolimační (kombinatorický): odraz významu slova z obvyklé kombinace, např. štěkat 

pes) 

6 - tematický: složka daná organizací sdělení v textu podle slovosledu, důrazu aj. 

7 - stylistický: složka daná okolnostmi užití jak trvalými, tak dočasnými (včetně sociální 

příslušnosti, nálady, typu situace, typu formy aj.) 

„V tradiční lexikálním a slovníkovém popisu se vždy zachycuje zpravidla jen 

složka 1, složka 2-3 jen řídce a ostatní se nezachycují. V doslovném významu může lexém 

mít i význam přenesený, a to zvláště v textu. Ve slovníku se výklad lexému podává 

především pomocí definice." (Čermák, 2004, str. 199-200) 

Na příkladu, jak dále uvádí Čermák (2004, str. 200) si můžeme ukázat, že význam 

českého lexému lze zachytit aspoň do sedmi rysů: 

Stůl: a - o b j e k t 

b - prostředek 

c - nábytek 

d - noha/nohy 

e - horní plocha 

f - funkce psaní/práce/jídla 

g- materiál: dřevo/kov aj. 

2.1.3 Pojmenování 

„Nominace (pojmenování) je slovo nebo kombinace slov, tj. ustálený (víceslovný) 

lexém, chápaný jako forma přiřazovaná určitému obsahu, resp. jako výsledek tohoto 

procesu. Od ustálených pojmenování je třeba lišit pojmenování neustálená, tvořená pro 

potřeby textu ad hoc, která součástí lexikonu nejsou" (Čermák, 2004, str. 174). 
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Slovo lze označit i jako nejčastější prostředek pojmenování. Slovo a pojmenování 

však nemůžeme ztotožňovat; pojmenování může být vyjádřeno nejen jedním slovem {les, 

orba, malý, jít, i, aby), ale také souslovím (vysoká škola) a frazeologickým spojením 

(frazérem - nechat na holičkách, tichý jako pěna, komu se nelení, tomu se zelení apod.). Při 

konkrétním užití se slovo stává pojmenováním (Hubáček, Jandová, Svobodová, 1998, 

str. 58). 

Proces pojmenování se netýká pouze dvou složek (slovo a věc), ale má tři základní 

složky: slovní tvar se pojí s určitým pojmem a spolu - jako jazykový znak o dvou 

nerozlučných stranách - se vztahují k příslušné části světa, který nás obklopuje (Černý, 

1998, str. 148). 

2.2 Slovní zásoba 

Slovní zásoba jazyka zahrnuje soubor jazykových pojmenování pro jednotlivé 

skutečnosti a jevy. Umožňuje nám slovními prostředky sdělovat a chápat, co se kolem nás 

děje, co svými smysly vnímáme atd. Slovní zásoba je flexibilní, přizpůsobuje se danému 

vývoji společnosti. Nejlépe je to patrno např. u výpočetní techniky, která obohacuje slovní 

zásobu jazyka o nová, dříve neznámá slova, popřípadě má vliv na to, že mnohá cizí slova 

v daném jazyce zdomácňují. 

Podle J. Filipce (1978) in (Hubáček, Jandová, Svobodová 1998, str. 58) „slovní, 

přesněji lexikální zásoba živého současného jazyka je bohatě diferencovaný soubor 

lexikálních jednotek, jichž u ž í v á jistá společnost (národ, popř. jeho část) v jisté době, na 

jistém území, aby jimi vyjadřovala své myšlení, cítění a své postoje, objektivizovala 

výsledky svého poznání světa a plnila úkoly komunikace, vyplývající ze stále 

diferencovanějšího s p o l e č e n s k é h o jednání v aktuálních situacích". 

„Slovní zásoba každého přirozeného jazyka se skládá z výrazů (lexémů, jazy-

kových znaků), které jako celek pojmenovávají neopakovatelným způsobem okolní svět, 

respektive jeho jednotlivé předměty, osoby, jevy a události. Tyto výrazy však netvoří 

prostý nediferencovaný inventář, ale jsou jistým způsobem uspořádány, hierarchizovány 

a spojeny předivem r ů z n ý c h vztahů, které se týkají jejich kvality i kvantity." (Černý, 1998, 

str. 147-148). 
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Všechna slova jednoho jazyka tedy tvoří slovní zásobu. Rozlišujeme v ní jádro, 

které je charakterizováno několika znaky: 

1. jsou to slova žijící v jazyce již dlouhou dobu; 

2. podle obecného významu to jsou slova označující základní životní skutečnosti, 

vlastnosti, děje a jejich okolnosti, vztahy, množství apod.; 

3. jsou to slova, u nichž z dnešního hlediska nelze zjistit, jak byla utvořena, ale která 

jsou základem pro tvoření slov jiných - tzv. slova základní (značková, nemoti-

vovaná). Tento třetí znak je poměrně spolehlivým kritériem pro určení příslušnosti 

k jádrovým slovům (Havlová, Štěrbová, Schneiderová 1999, str. 104). 

„Pomineme-li možnost praktického uspořádání slovní zásoby podle abecedy (což je 

záležitost konvence), uplatňují se jako kritéria zejména vztahy: 

a) slovnědruhové - postihuje všechna slova, nedá se však aplikovat na frazeologická 

spojení; 

b) formální (slovotvorné) - podle formálních vztahů je možné třídit pojmenování na 

nemotivovaná (dům, jíst) a motivovaná, a to jednoslovná odvozená (učitel, 

kralovat) nebo složená (velkoměsto) a sdružená (vlčí mák, kout pikle)-, 

c) Významové - toto hledisko umožňuje třídit lexikální jednotky podle vztahů 

souřadných, tj. vztahů podobnosti (synonyma), protikladnosti (antonyma) a podle 

vztahů hierarchických (významové nadřazenosti a podřazenosti - živočich, 

obratlovec, savec, šelma, rys). U hierarchických vztahů lze sledovat obsah slovního 

významu (souhrn obsahových rysů slovem pojmenovaných) a rozsah slovního 

významu (souhrn předmětů a jevů slovem pojmenovatelných). Obsah a rozsah 

slovního v ý z n a m u jsou nepřímo úměrné (Hubáček, Jandová, Svobodová 1998, str. 

59-60). 

Lexikální zásoba má různý rozsah. Filipec a Čermák (1985, str. 14-15) uvádějí, že 

lexikální zásoba je výrazným charakteristickým rysem a neodmyslitelnou složkou každého 

přirozeného jazyka. Ta charakterizuje jisté národní (národnostní) jazykové společenství 

i se všemi nářečími - lexikální zásoba celonárodní . Konstatují, že spisovná 

lexikální zásoba má jako součást spisovného jazyka funkci národně reprezentativní 

slouží k dorozumění všech členů národní společnosti, i těch, kdo mluví nářečím a žijí 

Jádro spisovné lexikální zásoby tvoří základní lexikální zásoba. Tu lze 

chápat jednak historicky jako vývojově stabilní jádro lexikální zásoby (základní 

a 

v cizině 
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pojmenování přírody, prostoru, času, lidského těla, potravy, obydlí, šatu, rodinných vztahů, 

činností, pohybů, práce, zájmena, předložky) a synchronně - pak jde o centrum současného 

lexikálního systému, tj. lexikální jednotky všemi členy národního společenství aktivně 

užívané - akt ivní s lovní zásoba. Běžně užívaná s lovní zásoba zahrnuje vedle 

základní lexikální zásoby i další lexikální jednotky příznakové a to všeobecně aktivně 

užívané. Pasivní slovní zásoba pak představuje lexikální jednotky některým členům 

národního společenství jen pasivně známé, povědomé a srozumitelné. 

Tabulka č.2: Slovní zásoba dospělých: 

Autor Aktivní slovní zásoba Pasivní slovní zásoba Rozsah slovní 
zásoby 

Nebeská, 1992 
in Mimrová, 1997 

- -

Předpokládá se, že 
dospělý vzdělaný 
člověk má slovní 
zásobu 50.000 -
250.000 slov. 

Hubáček, Jandová, 
Svobodová, 1998 

Aktivní slovní zásoba 
jedince asi 5 - 8 tisíc 
lexikálních jednotek. 

Za ideální obraz pasivní 
slovní zásoby vzdělaného 
Čecha se dá považovat 
lexikální materiál 
zachycený ve Slovníku 
spisovné češtiny pro školu 
a veřejnost (kolem 50.000 
hesel). 

-

Čechová, 2000 Uvádí se, že k dorozumění 
stačí 1500 slov, běžně 
člověk užívá 3 .000-
10.000 různých slov, 
průměrně asi 5.000. 

Pasivní slovní zásoba je 
rozsáhlejší než aktivní. 

Rozsah individuální 
slovní zásoby záleží 
na vzdělání, pro-
středí, v němž 
člověk žije, na jeho 
povoláni a jiných 
aktivitách, 
především na četbě. 

Kolektiv autorů, 
Encyklopedie lidské 
vzdělanosti, 2001 

Aktivní slovní zásoba 
dospělého člověka se 
odhaduje na 3.000-10.000 
slov. 

Pasivní slovní zásoba se 
odhaduje na trojnásobek 
až šestinásobek aktivní 
slovní zásoby 

Rozsah slovní 
zásoby (bez frazérů) 
se obvykle odhaduje 
podle počtu hesel 
v jeho 
reprezentativních 
slovnících (pro 
češtinu přes 
250.000 slov) 

Z tabulky vyplývá, že aktivní slovní zásoba dospělého člověka by se měla 

pohybovat přibližně od 3.000 do 10.000 slov. Pasivní slovní zásobu máme rozsáhlejší než 

aktivní a to odhadem na trojnásobek až šestinásobek aktivní slovní zásoby. Celkový rozsah 

slovní zásoby jedince se pohybuje od 50.000 do 250.000 slov, což se odvíjí od vzdělání, 
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prostředí, v němž se člověk pohybuje, od povolání a jiných aktivit. Dalším kritériem pro 

rozsah celkové slovní zásoby je odhad počtu hesel v jeho reprezentativních slovnících. 

2.3 Shrnutí sémantiky a lexikologie 

Lexikologie a sémantika jsou jedny z hlavních lingvistických disciplín. Obě se 

věnují hlavně studiu slovní zásoby určitého jazyka. Sémantika v širším smyslu se zabývá 

také významem obecně a zkoumá tedy významovou stránku všech systémů, 

i nejazykových. 

Černý (1998) dále upozorňuje, že pokud jde o kvalitu jednotlivých výrazů, liší se 

mezi sebou obsahem a rozsahem pojmů, knimž se jednotlivé tvary vztahují, a také 

různými vztahy nadřazenosti a podřazenosti apod. Z kvantitativního hlediska je důležité si 

uvědomit, že stejně jako v jiných rovinách jazyka ( a ostatně i mimo jazyk), se setkáváme 

i v tomto případě sjevy, které mají velmi různou frekvenci nebo jinými slovy různou 

četnost výskytu. 

Při logopedické intervenci u afázie je opětné rozšiřování slovní zásoby jedním 

z hlavních cílů. Slovník v praktické části této práce by měl proto slovní zásobu jedince 

podporovat. 

Pro přehlednost zde uvádíme schéma produkce slov, ve které vidíme, jak velký 

význam má pro naše dorozumívání sémantika, lexikologie a slovní zásoba vůbec. V tomto 

případě si nejvíce všímáme střední vertikální linie schématu, což je pojmenování obrázku. 

29 



Schéma č. 2: Model jazykových procesů (Cséfalvay in Lechtá et al., 2005) 
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3 Afázie 

Jelikož slovník v praktické části práce se bude vztahovat k afatickým pacientům, 

další kapitola se zaměřuje na vysvětlení pojmu afázie a dále hlavně na popis symptomů, 

které tuto poruchu doprovází. 

3.1 Vymezení termínu afázie 

Cséfalvay, Traubner (1996, str. 13) uvádějí, že „termín afázie se zavedl již 

v 19. století, kdy ho na označení získané centrální poruchy řeči navrhl francouzský 

neurolog Trousseau. Afázii je možné nejjednodušeji definovat jako poruchu již 

vybudované řeči, která vznikla následkem ložiskového poškození mozku. Z termi-

nologického hlediska je třeba připomenout, že pro tuto nozologickou jednotku se téměř na 

celém světě používá termín afázie." 

Čermák (2004, str. 56) vymezuje afázii z jazykového hlediska takto: „Hlavním, 

avšak v podstatě stále zatím jen nepřímým zdrojem poznatků o vztahu jazyka a mozku jsou 

paradoxně nikoliv normální, ale patologické stavy mozku (jazyková patologie), známé jako 

afázie. Tyto afázie, ztráty jazykové schopnosti způsobené poruchami mozku různého 

druhu, se projevují ztrátou některého aspektu (jednoho nebo více) jazykové schopnosti, 

řeči. Motorické afázie mají za následek potíže s artikulací či psaním a vedou k projevům se 

zjednodušenou gramatickou stavbou; senzorické afázie na plynulost projevu nemocného 

vliv sice nemají, ale jeho chápavost je narušena a jeho projev může být často nesouvislý." 

Podle Čecháčkové in (Škodová, Jedlička et al., 2003, str. 143) „mnozí autoři definují 

toto komplikované a nejednoznačné postižení jako ztrátu exprese nebo rozumění řeči 

v důsledku ložiskového poškození mozku. (Termín afázie je odvozen z řeckého phasis -

řeč, a- značí zápor.) V posledních dvaceti letech nastal v důsledku rozvoje nových 

diagnostických metod (počítačová tomografie, nukleární magnetická rezonance) v náhledu 

na problematiku afázií výrazný posun." 

Cséfalvay in (Lechtá, 2003, str. 203) shrnuje podstatu afázie do tří charakterizujících 

atributů: 1. jde o získané narušení komunikačních schopností, 2. týkající se poruch 

symbolických procesů, 3. které vzniká při ložiskových poškozeních mozku, 4. jako 

důsledek systémového vlivu mozkové léze na vyšší psychické funkce člověka. 
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Pro přehlednost se zde zmíníme o tzv. třech základních formách afázie podle 

klasického učení (Sovák, 1965), které jsou dosud nej užívanější, a l e j e to dělení značně 

zjednodušené. Jsou to: 

- motorická afázie (Brocova, motorická) 

- senzorická afázie (Wernickeho, dále členěná na akustickou a optickou) 

- totální afázie (globální) 

Motorická afázie je ztráta naučené schopnosti mluvit, tj. užívat řeči (Brocova). 

Senzorická afázie akustická vzniká postižením tzv. sluchového centra řeči. Jde o ztrátu 

schopnosti rozumět slyšené řeči. Senzorická afázie optická se projevuje při porušení 

zrakového centra řeči jako neschopnost poznávat a chápat psané slovní symboly. Jde 

o ztrátu naučené schopnosti číst čili alexii. A afázie úplná (totální) vzniká na základě 

rozsáhlejší poruchy v oblasti laloku spánkového, čelního a temenního, je provázena ztrátou 

všech výkonů řeči. Podrobněji např. v Cséfalvay, Traubner, 1996, Neubauer, 1997, Lechtá, 

et al„ 2003. 

3.2 Symptomy afázie 

„Příznaky afázie se projevují v různých kombinacích, množství a kvalitě. Důležitým 

příznakem je, zda je řeč fluentní (plynulá) nebo nonfluetní, zda je narušena receptivní či 

expresivní složka řeči." (Klenková, 2006, str. 80) 

K tomuto tématu Cséfalvay, Traubner,(1996) uvádí, že , je všeobecně známo, že 

symptomy afázie jsou velmi variabilní a jejich manifestace se u každého pacienta 

v průběhu choroby mění. Je možné říci, že v počátečních stádiích choroby jsou příznaky 

afázie velmi výrazné a snáze identifikovatelné, na druhé straně je však třeba konstatovat, 

že některé z nich mohou maskovat přítomnost jiných." 
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Většina afatiků je schopná určité, více či méně omezené, komunikace, v které se 

vyskytují tyto symptomy afázie: 

Tabulka č. 3: Symptomy afázie podle různých autorů 

Schuellová, 
Jenkins 1961 in 

Pelikán 1970 

Cséfalvay, 
Traubner, 1996 

Čecháčková, 2003 
in Škodová, 

Jedlička, et al., 
2003 

Lehečková 1997 in 
Housarová 2005 

Jedlička, 
Nebudová1989 

1. parafasie 1. změněná 
plynulost (fluence) 
řeči 

1. parafázie 1. náhrada 
správného fonému 
nesprávným 

1. porucha 
vzpomínání 
a vybavování slov 

2. paragrafie 2. poruchy 
pojmenování 
(anomie) 

2. parafrázie 2. vypuštění 
fonému 

2. porucha 
zapamatování 
slov 

3. porucha při 
výběru předmětu na 
ústní žádost 

3. řečové auto-
matizmy 

3. perseverace 3. přidání 
nadbytečného 
fonému 

3. agramatismy 

4. porucha při 
výběru předmětu na 
písemnou žádost 

4. perseverace 4. logorea 4. asimilace fonému 
podle okolí 

4. neologizmy 

5. porucha čtení a 
psaní 

5. agramatizmy 5. anomie 5. porucha 
porozumění 
a vyjadřování 

6. porucha 
reprodukce 

6. parafázie 6. neologizmy 

7. poruchy 
porozumění řeči 

7. poruchy 
porozumění 

8. poruchy čtení 
a psaní 

• 

Každý z autorů v uvedené tabulce má pro určitý symptom jiný slovní název nebo 

slovní vymezení, ale jejich označení je především dáno dobou. Dnes se již jednotlivé 

názvy symptomů ustálily, a proto v dalších podkapitolách budeme popisovat jednotlivé 

symptomy, jak je mají, podle dnešních měřítek, nazvané hlavně (v této tabulce) Cséfalvay, 

Traubner a Čecháčková. Symptomy u afázie jsou velice variabilní a proměnné, přesto se 

v řeči afatiků většinou vyskytují v rozličné míře a kvalitě. 

3.2.1 Poruchy fluence a prozódie řeči 

Dvořák (2001) uvádí, že „fluence znamená plynulost řečového projevu a prozódie 

jsou modulační faktory mluvené řeči: přízvuk (důraz), melodie řeči (intonace), tempo řeči 

a pauzy, hlasitost". 
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„Změněná plynulost (fluence) a dysprozódie patří mezi tzv. nelingvistické příznaky 

afázie" (Wallesch, 1991, in Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 17). 

Fluenci ovlivňuje délka fráze a tempo řeči. Při fluentní řeči je produkce asi 120 slov 

za minutu, při nonfluentní klesá pod 50 slov za minutu. Naopak zvýšenou produkci řeči, 

která přesahuje 200 slov za minutu, nazýváme hyperfluentní (Čecháčková, in Škodová, 

Jedlička, 2003, str. 147). 

„Afatici produkují kratší fráze, tempo řeči je velmi zpomalené, řečová produkce je 

těžkopádná. V případě fluentní afázie je tempo řeči stejné nebo i rychlejší než v normě. 

Prozódie řeči je při fluentní afázii často neporušená, řeč je produkovaná bez námahy. 

V některých případech se tempo řeči a množství produkovaných slov výrazně zrychlí. 

Pacienti nemají z formálního hlediska těžkosti při artikulaci slov a tvoření vět, jejich řeč je 

však často úplně prázdná, někdy ji tvoří jen neologizmy se zvýrazněnou prozódií" 

(Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 17-18). 

3.2.2 Anomie 

Jde o poruchu pojmenování. Afatik není schopen označit určitý předmět adekvátním 

slovem určený předmět - v lepším případě užije sémantické parafázie. Anomie bývá 

součástí amnestické afázie (Čecháčková in Škodová, Jedlička et al„ 2003, str. 149). 

„Vyskytuje se při každém typu afázie, je však přítomná i při jiných, neafatických 

poruchách, např. při demenci" (Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 18). 

3.2.3 Řečové automatizmy 

Dvořák (2001) definuje řečové automatizmy jako: „bezděčný, samovolný hlasový 

nebo řečový projev, který se objevuje bez souvislosti s ostatní duševní činností a je proto 

bezúčelný". 

Afatik produkuje sérii bezvýznamných slabik, tzv. interakčních stereotypu („toto -

toto", „dade - dade", „kva - kva") nebo žargonové stereotypie („lokely nad, lokely 

nad")- Davis, (1993) in (Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 19). 

Jak uvádějí dále Cséfalvay, Traubner (1996, str. 19) někdy afatik opakuje 

srozumitelné slova (např. „nevím, nevím"). V tomto případě se automatické opakování 

používá téměř všude, bez ohledu na kontext komunikace. Mimovolné, stereotypní 

opakování slabik, n e o l o g i s m ů nebo frází se často vyskytuje při těžkých stupních afázie. 
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3.2.4 Perseverace 

Je úkaz, kdy se některé psychické obsahy opětovně a bez naší vůle vracejí do 

podvědomí. Je to „ulpívání na předchozím podnětu i při dalších odpovědích, kdy daný 

podnět již nepůsobí" (Čecháčková in Škodová, Jedlička 2003, str. 149). 

Helmanová-Estabrooksová, Albert (1991) in (Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 19) 

definují perseveraci jako „neadekvátní přetrvávání nebo znovuobjevení se předcházejícího 

elementu i po změně podnětu". Tento jev se objevuje v řeči afatiků v rozličné míře a 

formě. Při tzv. znovu objevující se perseveraci (recurrent perseveration) afatik několikrát 

opakuje předcházející slovo na různé otázky. 

3.2.5 Agramatizmy 

Jde o poruchu tvoření gramatických morfémů, která má často charakter 

telegrafického stylu. (Např. „Doma ... padl ... ruka a noha ... nic ... všechno... 

zapomněl.") Poruchy syntaktické struktury se pochopitelně nejvýrazněji manifestují tehdy, 

když se afatik pokouší říci určitý gramatický celek, např. větu. Tyto poruchy mají 

v rozličných jazycích rozmanitý charakter (Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 20). 

3.2.6 Parafázie 

Tento symptom definujeme jako deformaci slov různého typu a stupně. Základní 

typy parafázií jsou: 

- fonemická - slovní útvar je deformovaný, ale obsahuje některé správné prvky daného 

slova, proto lze porozumět významu; často se vyskytují pouze záměny fonému {papír -

patír, kočka - kečke); 

- žargonová - těžká slovní deformace; slovo je změněné a nelze porozumět produkované 

řeči (žduchla - židle)', 

- sémantická - slovo, na které si pacient nemůže vzpomenout, nahrazuje významově 

podobným anebo (většinou) opíše význam daného pojmu. 

Parafázie je charakteristická pro expresivní typ afázie (Čecháčková in Škodová, Jedlička, 

2003, str. 148). 

„Mimo anomií jsou parafázie nejčastějším příznakem v řeči afatiků" (Cséfalvay, 

Traubner, 1996, str. 21). 
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3.2.7 Neologizmy 

Neologizmus, jak definuje Dvořák (2001, str. 126), , j e slovní novotvar, uměle 

sestavené nebo převzaté slovo, v jazyce neužívané, nemající žádný význam". 

„Afatik vytváří slova, která jsou tvořena gramaticky chybně, dochází k záměnám 

hlásek, slabik, slova jsou nesrozumitelná, vznikají nesmyslná sdělení (Čecháčková 

in Klenková, 2006, str. 80). 

3.2.8 Parafrázie 

Znamená sníženou schopnost až neschopnost větného vyjádření (místo věty „Budu 

muset odejít." Řekne „Já tam."). Často se stává, že pacient má k dispozici pouze fragment 

- jediné slovo, které užívá v četných modulacích. Je to tzv. slovní troska, která slouží 

k vyjádření věty. Parafrázie je charakteristická pro expresivní typ afázie (Čecháčková 

in Škodová, Jedlička, 2003, str. 148). 

3.2.9 Poruchy porozumění řeči 

Dvořák (2001, str. 148) poruchy porozumění řeči vymezuje jako: „Poruchy 

porozumění slovům nebo větám subjektem. Neschopnost identifikovat jazykové jednotky, 

které jsou předkládány fyziologicky (foneticky v souladu s kodifikovanou normou). 

Např. ukázání pojmenovaného předmětu nebo obrázku." 

U afatiků se někdy tyto poruchy manifestují jen při detailním vyšetření, jindy jsou 

patrné hned při prvním kontaktu s pacientem. Někteří autoři uvádějí tento deficit jako 

základní symptom afázie. Helmová-Estabrooksová a Albert (1991, s.115) in (Cséfalvay, 

Traubner, 1996, str. 21) píší, že J e n málo afatiků uplne ztrácí schopnost zpracovat 

informace přicházející přes auditivní kanál, a jen málo afatiků má celkem intaktní 

porozumění řeči". 

3.2.10 Logorea 

Je chorobná povídavost, mnohomluvnost. „Je to překotná rychlá mluva se sníženou 

srozumitelností pro častý výskyt žargonových parafázií". (Čecháčková, 2003, in 

Housarová, 2005). Je typická pro Wernickeho afázii. Tento symptom může být příčinou 

mylného dojmu psychiatrického onemocnění. Zde je však způsobena neporozuměním 

okolí, tudíž i vlastní řeči. (Housarová, 2005) 
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3.2.11 Poruchy čtení a psaní 

„Chyby a těžkosti, které se vyskytují v hovorové řeči afatika, se téměř vždy promítají i do 

modality psané řeči. Při spontánním psaní a hlasitém čtení se manifestují „rovnaké" typy 

parafázií, agramatismů, stereotypních výrazů jako při spontánní řečové produkci. Tento 

fakt vedl některé autory k hypotéze o tzv. centrálním deficitu jazykového systému" 

(Cséfalvay, Traubner, 1996, str. 22). 

Podrobněji o anomii 

Jak už bylo uvedeno, anomie je nejčastějším příznakem v řeči afatiků a definuje se 

jako ztráta schopnosti pojmenovat skutečné, zobrazené osoby nebo věci. Je způsobená 

organickým poškozením určité oblasti mozkové kůry. 

Podle Wenigera, Bertoniho, (1993, s. 292 - 293) in (Cséfalvay, Traubner, 1996) 

poruchy nominativní funkce vyplývají z problémů vznikajících na rozličných úrovních 

vybavování a artikulace slov, kde jde o komplexní proces, např. poruchy pojmenování na 

úrovni sémantické nebo fonologické - při narušení fonologického výstupního lexikonu. 

Cséfalvay, Traubner (1996) uvádějí, že těžkosti při pojmenování se vyskytují při 

každém typu afázie, jsou však přítomné i při jiných, neafatických poruchách, např. při 

demenci. Běžně se tyto poruchy projevují již při rozhovoru s pacientem. Porucha 

nominativní funkce řeči se projevuje tím, že afatik hledá adekvátní slovo na označení 

nějakého předmětu, činnosti apod. V úsilí překlenout tento problém může použít různé 

strategie, nejčastěji je to opis určitého pojmu (např. opíše funkci předmětu, nebo uvede 

osoby, které nějakou činnost obyčejně vykonávají apod.). Jindy vidíme, že jak nenajde 

vhodné slovo, vsouvá do řeči zautomatizované fráze. Po opakovaném selhání nezřídka 

použije gesta, nebo se snaží určité slovo vyjádřit kresbou. 

Poruchami nominativní funkce řeči je stigmatizována především expresivní složka 

řeči. Spontánní řeč těchto pacientů může být v lehčích případech úplně fluentní. Plynulá 

produkce je přerušovaná pouze vyhledáváním slov v mentálním lexikonu. Toto 

vyhledávání se někdy manifestuje jako ,anomická pauza' (pacient je zticha, resp. 

o v, H a n f i S10V0 vybavit), jindy se snaží slovo popsat (cirkumlokuce) 
naznačuje, že si nemuze dane siovu v;- „ 
(Cséfalvay, Košťálová, Klimešová, 2002, str. 13). 
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